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KARTA KURSU
	Nazwa
	Korespondencja użytkowa w języku rosyjskim II

	Nazwa w j. ang.
	Functional correspondence in the Russian language II


	Kod
	
	Punktacja ECTS*
	2


	Koordynator
	Katedra Przekładoznawstwa
	Zespół dydaktyczny

zgodnie z przydziałem zajęć


Opis kursu (cele kształcenia)

	Podstawowym celem kursu jest poszerzenie wiedzy studentów z zakresu sporządzania i prowadzenia w przyszłości korespondencji użytkowej w języku rosyjskim. 


Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość tekstów oraz terminologii używanej w tekstach z zakresu korespondencji użytkowej,

	Umiejętności
	Znajomość języka rosyjskiego na poziomie B1 umożliwiająca pracę z konkretnymi dokumentami.

	Kursy
	Korespondencja użytkowa II


Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01, posiada podstawową wiedzę z zakresu korespondencji użytkowej,
W02. zna terminologię za zakresu korespondencji handlowej, 

W03 wykazuje podstawową wiedzę z dziedzin powiązanych z przekładem tekstów użytkowych.

	K1_W01

K1_W02

K1_W03


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01, potrafi wyszukiwać i analizować informacje niezbędne do sporządzania i prowadzenia korespondencji.
U02,  potrafi samodzielnie zdobywać wiedzę niezbędną do prawidłowego tworzenia tekstów specjalistycznych, 
U03, rozpoznaje różne rodzaje tekstów i potrafi przeprowadzić ich analizę, 
	K1_U01
K1_U03

K1_U04




	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 – dba o swój rozwój oraz ma świadomość potrzeby uczenia się przez całe życie 

K02 - potrafi współdziałać i pracować w grupie, 
K03 - prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga dylematy związane z prawidłowym sporządzaniem i wykorzystywaniem tekstów użytkowych.
	K1_K01
K1_K03

K1_K04

K1_K06


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
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	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Metoda analityczna: wskazanie podobieństw i różnic w tekstach paralelnych sporządzonych w języku polskim i rosyjskim. 

Metoda problemowa: dyskusja, „burza mózgów”.

Metoda eksponująca: zasoby Internetu.

Metoda podająca: objaśnienie, wyjaśnienie, opis.


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	Kryteria oceny
	Podstawą zaliczenia ćwiczeń jest regularne uczestnictwo w zajęciach, wywiązywanie się z zadań indywidualnych oraz grupowych, uzyskanie pozytywnych wyników z prac kontrolnych. 

Do egzaminu mogą przystąpić osoby, które uprzednio uzyskały zaliczenie z zakresu realizowanego materiału oraz przedstawiły wszystkie prace pisemne wymagane w trakcie trwania kursu.



	Uwagi
	Zaliczenia nie otrzymają osoby, które nie spełnią powyższych kryteriów (uczestnictwo w zajęciach, oddane prace pisemne).


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Przypomnienie ogólnych informacji dotyczących korespondencji użytkowej.
2. Analiza tekstów paralelnych z zakresu korespondencji handlowej. 
3. Zasady sporządania korespondencji hadlowej w języku rosyjskim:
- zapytanie ofertowe,

- monit, 

            - pisna urzędowe,

            - reklamacja,

            - wypowiedzenie umowy,

            - skarga, 
            - ogłoszenie o sprzedaży, 

            - list feferencyjny,

            - dedykacje,  

             4. Ćwiczenia praktyczne – sporządzanie konkretnych pism użytkowych.

- prace pisemne mające na celu sprawdzenie stopnia przyswojenia leksyki       wykorzystywanej przy sporządzaniu konkretnych pism i dokumentów.

5. Tworzenie słoników i glosariuszy z zakresu korespondencji użytkowej.
      


Wykaz literatury podstawowej

	Lukszyn J., Стилистический анализ русского текста, Warszawa: PWN 1990.

Lukszyn J. [red.], Tezaurus terminologii translatorycznej, Warszawa: PWN 1993, 1998.

Alekseeva I. S. = Алексеева И. С., Введение в переводоведение, Москва: «Академия» 2004.
Nelubin L. L. = Нелюбин Л. Л., Толковый переводоведческий словарь, Москва: Флинта, Наука 2003.



Wykaz literatury uzupełniającej

	 Zasoby internetu


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	5

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	20

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	10

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	15

	Ogółem bilans czasu pracy
	90

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
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